
לשבת פיוט  
יתרופרשת   

לִי, שִׁמְעֲךָ שָׁמְעוּ רְחוֹקִים | וְרָגְזוּ וְחָלוּ ׃אֵ֒  
׃ישְִׁאָלוּ תְלוֹנןֵ בְּצִלְּךָ | וְאֶל טוּבְךָהִ֒   
׃צוֹנךְָ לַעֲשׂוֹת | שָׂמְחוּ, וַיּצְִהָלוּרְ֒   
׃וְשַׁי יוֹבִילוּ דָבוֹת |נְ֒   

׃שָׂשִׂים וְגַם שְׂמֵחִים | פְּניֵ אֵל יחְַלּוּ  
׃בְּעזֹ מַתַּת דָּת | יגִָילוּ  

׃מַה־נּעֲַלָה חדֶֹשׁ שְׁלִישִׁי | בּוֹ אָהָלוּ  
׃ישְִׂרָאֵל, בְּהַר סִיניָ | וּבְשֵׁם אֱלֹהִים דָּגָלוּ  

׃וּמשֶֹׁה עָלָה אֶל הָאֱלֹהִים | וְקָרָא אֶל הַשָּׁמַיםִ וְנגָלֹּוּ  
׃ניֵ הַכָּבוֹד אתֹוֹ | עַל כַּפַּיםִ קִבֵּלוּוַעֲנָ   

׃| בָּניַ בְּרַעְיוֹניַ עָלוּ יהְוָֹה וַיּקְִרָא אֵלָיו  
׃כּהֹ תאֹמַר לָהֶם | רָזיֵ תוֹרָתִי ינִחְָלוּ  

׃יבְָרְרוּ סִיג לֵב | וְצֶדֶק יפְִעָלוּ  
׃וְכָל הָעָם כְּאֶחָד | נעֲַשֶׂה בָרוּר מִלֵּלוּ  

׃נכְוֹניִם | בְּאִשָּׁה לְבַל יגְאָֹלוּצִוָּם הֱיוֹת   
׃עֲלוֹת בָּהָר וּנגְעַֹ בְּקָצֵהוּ | פֶּן ישִָּׁלוּ  

׃הִתְיצֵַּב בְּהַר חָמַד אֱלֹהִים | גְּבוּל יגְַבִּילוּ  
׃לִפְניֵ סִיניַ | כָּל הַר וְגִבְעָה ישְִׁפָּלוּ  

׃שָׁקַד משֶֹׁה בְּחֶבְיוֹן עזֹ | וְאוֹר פָּניָו יהֵָלּוּ  
׃אוֹר בְּאוֹר | רַעְיוֹניָו הִשְׂכִּילוּלֵ   

׃רוֹת | מִלְּשׁוֹנוֹ נגְִלוּעֶשֶׂר דִּבְּ   
ֹ יְ רָאוּ עַם  ׃| כָּבוֹד, וְנבְִהָלוּ וָהה  

׃כִּי לֹא יכִָילוּ נעָוּ, וּמֵרָחוֹק עָמָדוּ |  
׃עוֹל מַלְכוּתוֹ בָם | בְּאַהֲבָה סָבָלוּ  

׃יכָלֹוּעָנוּ דַבֵּר אַתָּה עִמָּנוּ | כִּי לֹא   
׃| פֶּן יאְֻכָּלוּ יהְוָֹהשָׁמוֹעַ מִפִּי   

׃יוֹחִילוּ לַיהוָֹהעַתָּה בְגָלוּתָם | לְבַד   
לְגָאֳלָם מִיּדַ צָר ׃חזן ◊ ֹ י| וּבַ   ׃יצְִדְּקוּ וְיתְִהַלָּלוּ וָהה  

 

נוּ קהל:  ֹֽאֲלֵ֕ ֹ יְ גּ (ישעיה מז:ד)  צְבָא֖וֹת שְׁמ֑וֹ קְד֖וֹשׁ ישְִׂרָאֵֽל׃ הוָ֥ ה  

 



Parashath Yithro 
My God, distant [individuals] heard about Your fame, and they trembled and quaked, 
[Wanting] to dwell in Your shade – and they asked about Your goodness. 
To do Your will they rejoiced and were glad. 
They brought freewill-offerings and gifts. 
Being happy and joyous, they beseeched God. 
They rejoiced in the might of the giving of the Law. 
How exalted is the third month, in which they set down their tent – 
Israel, at Mt. Sinai, and they raised up their banner in God’s name. 
And Moses ascended, up to God, and He called to the heavens, and they were rolled up; 
And the clouds of glory accepted him upon their palms. 
And Adonai called out to him: “My children have come up in my thoughts. 
Thus say to them: They will inherit the secrets of my Torah. 
They will refine the dross of their heart, and perform righteousness.” 
And the whole people, unanimously, clearly said: “We will do!” 
He commanded them to be prepared, and not be defiled by [intercourse] with women. 
And so that they would not make the mistake of climbing the mountain or touching its edge, 
They should make a boundary, [to prevent from] stepping foot on the mountain that God desires. 
Before Sinai, every mountain and hill was made low. 
Moses stood diligently at the concealed place of might, and the light of his face gleamed, 
His thoughts were full of understanding, [such that] they were illuminated in light. 
Ten Utterances were revealed from His tongue. 
Adonai’s people saw His glory, and trembled. 
They shook, and stood from afar, for they were unable [to stand closer]. 
They lovingly bore the yoke of His kingdom upon them. 
They answered [Moses]: “You, speak with us”, for they were not able 
To hear from Adonai’s mouth, lest they get consumed. 
Now, in their exile, they put their hope in Adonai alone, 
Cantor: To redeem them from the enemy – and they are justified through Adonai, and take glory 

[in Him]. 
 
Congregation: Our redeemer, Adonai Ẓeva’oth is His name, the Holy One of Israel. (Isaiah 

47:4) 
 
 
 


